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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AUCHUILTIHA

MeTo10 guguenHs HAgUAnbHOI OUCYUNIIHU € (OPMYBAHHL MA BOOCKOHANICHHS 6MiHb NUCbMOBO2O, VYCHO20
ROCII008HO20 nepeknady i nepexkaady 3 apKyuwid, CUCMeMamu3ayisi [ po3WUpeHHs MOBHUX 3HAHbL |
B00CKOHAIEHHSI MOBLEHHEGUX HABUYOK, PO3BUMOK HABUYOK aylilosanHs. llepedbauene HaA8UAHHA MAKUM
Munam  nepexiacy:  NUCLMOBO-NUCLMOBOMY, HUCLMOBO-YCHOMY, VCHO-YCHOMY, YCHO-HUCLMOBOMY 3
NONepeoHbor Ni020MOBKo | 0e3 nid2omosKu, 3 ONOPOH HA CKOPOYeHUU 3anuc, pegepamugHomy,
VOOCKOHANIeHHS HABUYOK I YMiHb ) DI3HUX 8UOAX MOBIEHHEBOI OiIbHOCMI AH2NIUCLKOI0 MdA YKPAIHCHLKOIO
M06010. Asmenmuuni mamepianu, sidiopani 05 nepekiady, penpe3eHmyioms cgepu, HaudinbuL 3ampedysani
HA PUHKy npayi 6 CYYacHUX YMOBaX: MeKCMU eKOHOMIYHO20, BIUCbKOB020, COYIANbHO-NOMIMUYHOZO,
FOPUOUYHO2O CRPIMYBAHHSL.

Bukxopucmanms cynachux mamepianie, HOSIMHIX NPOSPAMHUX 3AC00I6 IO HAC BUKOHAHHS NPAKMUYHUX 3A60AHD
PO38UHE 5K 3a2a/bHI, MAK [ NPOeCiini nepexiadaybKi ma yu@posi Komnemenyii ciyxavie.

Jucyunnina saiimae yenmpanvhe micye 8 0C8imMHbO-NPOpeCitiniti npocpami HABUAHHS, 3A80SKU UUPOKOMY
CHnekmpy ni02omosyuUx ma MPEeHYBAIbHUX 6NPA8 CIYEYE 3ACB0EHHIO SPAMAMUYHUX, JTeKCUYHUX ma
CUHMAKCUYHUX MIHCMOBHUX BIONOBIOHUKIS, (DOPMYBAHHIO HABUHOK MA MiHb ONEPAMUBHO20 NOULYKY | 8UOOPY
nepexIa0aybKux piulens, 3a0e3neyye po3eumox ma ademomMamu3ayil Hagu4oK MoSHoI Komnpecii, nepedbayae
AHaN3 BUKOHAHO20 NepeKnady Ojisl BUNPABTIEHHI MONCIUBUX JEeKCUYHUX, 2PAMAMUYHUX, NO2IYHUX ma
MEXHIYHUX XUbO 01 3a0e3neyenHs a0eK8amHo2o i SKICHO20 nepexniady. Buxonammns inousioyanvhux ma
2PYROBUX NPAKIMUYHUX 3A80AHb CHOHYKAE 00 PO3BUMK)Y KPUMUYHO20 MUCLEHHS, HABUYOK KOMAHOHOI pobomu,
Op2aHi3ayitiHUX Ma Ai0epCbKUX AKOCMel.

IMacnopT HABYAJBHOI M CIUILTIHH

HopmaTHBHI NOKa3HUKH AeHHa (popMma 3100y TTH OCBiTH | 3a04HA hopMa 3100yTTHA OCBITH
1 2 3
Craryc IUCHUIUTIHH O00B’s13K0Ba
Cemectp 1-i 2-i 1-i1 2-i
Kinpkicts kpenutis ECTS 2 3 2 3
KinpkicTh roguH 60 90 60 90
JlexmiitHi 3aHATTS 0 rox. 0 rox. 0 rogx. 0 rogx.
[IpakTi4Hi 3aHATTS 20 ron. 24 ron. 8 rog. 6 roJ.
CamocriitHa po6oTa 40 ron. 66 rox. 52 ron. 84 rox.
Koncynbranii https://www.znu.edu.ua/2024/den/fif/grafik/tpp.docx
Bua mincymkoBoro . .
JaJ1R CK3aMCH JaJIIK CK3aMCH
CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO:
ITocunanus Ha
enexTponHuii kypc y CE3H https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=1634
3HY (mnardopma Moodle)



https://www.znu.edu.ua/2024/den/fif/grafik/tpp.docx
https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=1634

2. MeToau 10CSATHEHHS 3AIUIAHOBAHUX OCBITHHOIO IIPOrPaMoI0
KOMIIETEHTHOCTEM i pe3yJibTaTiB HABYAHHSA

KoMmnerenTHocrti/
pe3yJbTaTH HABYAHHS

Metoau HaBUYaAHHSA

®opmu i meToaU
OLIiIHIOBAHHSA

1

3

3K 5. 3pmarHicTh mpaioBatd B

KOMAH/I1 Ta aBTOHOMHO.

[IpakTuysi
caMocCTiiHa po0oTa,
POOIEMHOTO
METOJI  MOIITYKOBOT
IpyroBa JIUCKYCis, TpyIoBa
pobora, Mpe3eHTAIlisS
pesynbrariB podotu, podora i3
CIIOBHHKAMU Ta MporpamMaMu

3QHSITTS,
METOJ
HABYaHHS,
poboTH,

Excrnipec-koHTpOIB
(ormMTyBaHHS), BHUKOHAHHS
Ta TepeBipKa MNPAKTUYHUX
3aBlaHb (ITUCBMOBHX Ta
YCHHUX TIEPEKIaJliB PI3HUX
CTHJIIB Ta KaHaIIB Tepeaadi
iHpopmarii),  CTBOpeHHS
TPAHCKPHIITY,

MAaIIMHHOTO nepexyany, | AeMOHCTpAIlist Mpe3eHTAIli,
po3pobka 3aBJaHb s | (self/peer) editing;
CaMOCTIMHOTO OIIpaIfOBaHHS, | TPYIOBUI MIPOEKT,
case study, soft CLIL, flipped | miacymkoBuii Tect
classroom

3K 6. 3parmicts cninkyBarucs | [Ipaktuyni 3aHATTH, | Ekcipec-KoHTpoJIb

1HO3EMHOIO MOBOIO. camocTiiiHa poboTa, MeTof | (OMUTYBaHHS), BUKOHAHHS
MPOOJIEMHOTO HABYaHHSA, | Ta MEpeBipKa MPaKTHYHUX
METOJl TOINYKOBOI poOOTH, | 3aBIaHb (IMUCBMOBUX Ta
TpyloBa JUCKYCis, TPYINOBAa | yCHUX TEPEKIaIiB pPi3HUX
pobora, MIPE3CHTAIlisl | CTUJIIB Ta KaHaJiB mepeaadi

pe3ynbTariB poboTH, podoTa i3
CIIOBHUKaMH Ta IIporpamMamu
MAITHHHOTO nepexyany,
po3pobka 3aB/laHb JUIS
CaMOCTIHHOTO OIpaIlOBaHHS,
case study, soft CLIL, flipped

classroom

1H(opMariii),
TPAHCKPUIITY,

CTBOpPEHHS

JIEMOHCTpAIIis TPe3eHTAIliH,
(self/peer) editing

3K 7. 3natHicTh 10 aOCTPaKTHOTO

MUCJICHHS, aHaJII3y Ta CHHTE3Y.

[IpaxTnuHi 3aHATTA,

caMocTiiiHa po0oTa, METO
MPoOIEMHOTO HaBYaHHS,
METOl TOIIYKOBOi  poOoTH,
rpyloBa JUCKYCis, Tpyrnosa
pobora, Ipe3eHTaris
pesynbratiB podotu, podora i3
CIIOBHHKAMU Ta MporpamMaMu
MaIIMHHOTO
po3poOka

CaMOCTIMHOTO OIpaIfOBaHHS,
case study, soft CLIL, flipped

classroom

nepeknamy,
3aB/IaHb TUTST

Exkcnipec-koHTpOIB
(omuTyBaHHS), BUKOHAHHS
Ta TepeBipKa MPaKTHYHUX
3aBaHb (IMUCbMOBUX Ta
YCHUX TMEpeKIaaiB pPi3HUX

CTHJIIB Ta KaHAIIB Mepeaadi

iH(popMariii), CTBOPEHHS
TPAHCKPHUIITY,

JIEMOHCTpAIIis TPE3eHTAITIH,
(self/peer) editing;
TPYITOBHIA TIPOEKT,

T1JICYMKOBHH TECT




3K 8. HaBuuku BHKOPHCTAaHHS
iHpOopMaiHHIX i
KOMYHIKaLIHHUX TEXHOJOTIH.

[IpakTuysi 3aHATTS,

camocriiiHa poOoTa, MeToJ
MPOOJIIEMHOTO HABYaHHS,
pobotu,
rpynoBa JIUCKYCisi, TpYIoBa
pobora, Mpe3eHTAIlis
pe3ynbTariB poboTH, podoTa i3

CJIOBHUKaMH Ta IIporpamMamMu

METOJl  IOLIYKOBOIi

MAIIHHOTO HepeKIIany,
po3pobKa 3aB/laHb TUIS
CaMOCTIITHOTO ~ONpAaIfOBaHHA,
case study, soft CLIL, flipped
classroom

BukonanHs Ta mepeBipka
MMPAKTUIHUX 3aBAaHb
(MMCPMOBHX  Ta  YCHHX
NepeKyaaiB pi3HUX CTHIIB

Ta KaHaJIiB nepemaadi
iHpopmarii),  CTBOpEHHS
TPAHCKPHIITY,

JEeMOHCTpAIIisl TPe3eHTAaIlii,
(self/peer) editing;

IPYIOBUM IIPOEKT

CK 3. 3parnicte kputuuHo | [Ipaktuyni 3aHATTH, | Ekcipec-KOHTpOJIb
OCMUCITIOBAaTH ICTOpHYHI | caMOCTiiiHa poOoTa, MeTo | (OIMUTYBaHHS),
HaJ0aHHs Ta HOBITHI IOCATHEHHS | IPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, | IEMOHCTpAIIis MPE3CHTAITIH,
(b1T0IOTIYHOT HAYKH. METOJl TOIIYKOBOi POOOTH, | TPYMOBHMA MIPOEKT,
TpyroBa JIUCKYCisi, TPYIOBA | MiJICYMKOBHH TECT
poOora, Mpe3eHTalis
pe3ynbTariB podboTH, po3podKka
3aBlaHb ISl CaMOCTIHHOTO
OTIPAIIFOBAHHS, flipped
classroom
CK 7. 3parnicte  BinbHO | [IpakTnuni 3aHATTS, | Excipec-KoHTpoIb
KOPHCTYBaTHUCS CHEI[IaIbHOIO | caMOCTiiiHa poOoTa, MeTon | (OMUTYBaHHS), BHUKOHAHHS
TEPMIHOJIOTIEI0 B 0OpaHii Tairy3i | mpoOIeMHOTO HaBYaHHS, | Ta TMEpeBipKa MPAKTUYHUX
(b1I0JOTTYHUX JTOCHTIIKEHD. METOJ] IOIIYKOBOI poOOTH, | 3aBIaHb (IIMCBMOBUX Ta
IpynoBa JIUCKYCisl, TpYINOBa | yCHUX NEPEKJIaiB pPi3HUX
pobora, IIpe3eHTallisl | CTUJIIB Ta KaHAJIB repeaayi

pesynbrariB podotu, podota i3
CIIOBHUKaMU Ta TMporpamamu

iHpopMmarlii),
TPAHCKPHIITY,

CTBOpPEHHS

MAaIIMHHOTO nepekiany, | AeMOHCTpallis Ipe3eHTallii,

po3pobka 3aB/laHb JUIsl | TPYHOBHIM MIPOEKT,

CaMOCTIMHOTO OIpaIfoBaHHS, | MiJACYMKOBUN TECT

case study, soft CLIL, flipped

classroom
CK 9 3parnicte 3actocyBanHs | [IpakTuuni 3aHATTS, | Excripec-koHTpOIb
TEOPETUYHUX MOJIENel B MpoIleci | caMocTiiiHa poboTa, MeTo[ | (OMUTYBaHHS), BHUKOHAHHS
nepekjanxy A8 BHpIIIEHHS | MpoOIeMHOTro HaBUaHH, | Ta TeEpeBipKa MNPaKTHUYHUX
PI3HOMAHITHUX TEpeKIaalbKUX | METOJ MOIIYKOBOI pOOOTH, | 3aBJaHb (MUCBMOBUX Ta
3aBllaHb (3a0e3MeUYeHHs YCHOIO 1 | rpynoBa JAMCKYCis, TpyHoBa | YCHUX TMepeKyaiiB PpI3HUX
MMHCHbMOBOTO nepexiIagy B | pobora, MIPE3CHTAIlisl | CTUJIIB Ta KaHaJiB mepemadi

CYCIUIBHO-TIOJII TUYHIH,
€KOHOMIYHINA, HAyKOBO-TEXHIYHIH
1 ropuauuHiil cepax).

pe3ynbTariB poboTH, podoTa i3
CIIOBHHKaMH Ta IIporpamMaMu

MalllMHHOI'O nepexriany,

iH(popMariii),
TPAHCKPUIITY,

CTBOpPEHHS

JeMOHCTpAIlisl TPe3eHTAaIlii,




po3podKa
CaMOCTIITHOTO ONpAaIfOBaHHA,
case study, soft CLIL, flipped
classroom

3aBJaHb JJIsL

(self/peer) editing;
IrpynoBUM

MiJICYMKOBHIA TE€CT

IIPOEKT,

I[TPH 7. AmnanizyBary, | [Ipaktuuni 3aHATTA, | Excripec-KOHTpOIIb
nmopiBHIOBaTH 1 KiacudikyBaTtu | camMocTiiHa poOota, MeTon | (OMUTyBaHHS:),
pi3HI HampsAMH 1 IIKOJM B | IPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, | IEMOHCTpAIIis MPE3CHTAITIH,
JHTBICTHIII. METOJl IOIIYKOBOi POOOTH, | FPYMOBHA IIPOEKT,
TpynoBa JUCKYCisi, TPYIOBa | MiJICYMKOBHH TECT
pobora, Ipe3eHTaris
pe3ynbrariB podboTH, po3podka
3aBJaHb JUISI CaMOCTIHHOTO
OTIpAIIOBAaHHS
[TPH 10. 30uparu i | [IpakTuuni 3aHATTH, | Ekcipec-KOHTpoJIb
CUCTEMaTH3yBaTu MOBHI, | camMocTiiiHa poboTa, MeToA | (OMUTYBaHHS), BUKOHAHHS
miTeparypHi, (OIBKIOpHI (akTH, | IPOOIESMHOTO HABYaHHS, | Ta TEPEeBIpKa MPAKTHIYHUX
iHTepIpeTyBaTn W NepeKiajaTH | METOA  TOIIYKOBOi  poOOTH, | 3aBHaHb  (MMUCBMOBHX  Ta
TEKCTH PI3HHX CTHJIB 1 JKaHPIB | TPYNOBa JHUCKYCisi, TPYIOBa | yCHUX TMEPEKIaaiB Pi3HUX
(3amexHO BiJl obOpanoi | po0orTa, MIPEe3EHTAIlisl | CTHIIIB Ta KaHAIIB Mepeaadi
creriasizarii). pe3ynbratiB podotu, podoTa i3 | iHpopmaii), CTBOPCHHS
CIIOBHUKaMU Ta TMporpaMamu | TPaHCKPUIITY,
MAaIIMHHOTO nepeKiaay, | JEMOHCTpaIlis Mpe3eHTallii,
po3pobka 3aBlaHb s | (self/peer) editing;
CaMOCTIIHOTO ONpAaIlOBaHHS, | IPYINOBHIA MIPOEKT,
case study, soft CLIL, flipped | miacymkoBuii Tect
classroom
ITPH 13. HoctynHo i | IlpakTuani 3aHATTS, | EKcipec-KOHTpOJIb
apryMeHTOBAaHO MOSICHIOBATH | caMoCTiliHa poOoTa, MeTon | (ONUTYBaHHS),
CYTHICTb KOHKPETHHUX | MPOOJIEMHOTO HaBUYaHHs, | JEMOHCTpaIlisl Ipe3eHTallii,
¢GUI0NIOTIYHUX TNUTaHb, BJIACHY | METOA  TOIIYKOBOi  poOotw, | (self/peer) editing;
TOYKY 30py Ha HHUX Ta Ii | TpylnoBa JUCKYCis, TPYHOBa | FPYNOBHMA MIPOEKT,
oOTpyHTYBaHHS sIK (paxiBIsIM, Tak | poboTa, MPE3CHTAIlIs | M1JICYMKOBHI TECT
1 IIMPOKOMY 3araiy, 30KpeMa | pe3yJbTaTiB poOOoTH, po3podKa
oco0aM, sIK1 HaBYarOThCSL. 3aBJaHb JUIS CaMOCTIHHOTO
ompairoBaHHsA, case  study,
flipped classroom
ITPH 14. CrBoproBary, | [IpakTuuni 3aHATTS, | Excripec-koHTpOIb
aHaJi3yBaTH i pefaryBaTu TEKCTH | caMOCTiiHa po0oTa, MeToJ] | (OMUTYBaHHS), BHUKOHAHHS
PI3HUX CTHJIIB Ta YKaHPIB. IpOOIEMHOTO HaBUaHH, | Ta TepeBipKa MPaKTHYHUX
METOJl TOIIyKOBOi poOOTH, | 3aBIaHb (IMMCHMOBUX Ta
IpymnoBa JIMCKYCisl, TpYyNOBa | yCHUX NEPEeKJIaiB pPIi3HUX
pobora, MIPE3CHTAIlis | CTUJIIB Ta KaHaJIB mepemadi

pe3ynbTariB poboTH, podoTa i3
CIIOBHUKAaMH Ta IIporpamMamu

MAalIMHHOIO IMCPCKIady, Casc

iH(popMariii),
TPAHCKPUIITY,

CTBOpPEHHS

JeMOHCTpAIlisl TPe3eHTAaIlii,




study, soft CLIL, flipped | (self/peer) editing

classroom
ITPH 18. 3actocyBaru TeopetnuHi | [IpakTuuni 3aHATTd, | Excipec-KOHTpoIIb
MoOJIeJli B TIPOIIeC] MepeKiIaay ajis | caMoCTiiiHa poOoTa, MeTo[ | (OMUTYBaHHS), BHUKOHAHHS
BHPIIICHHS PI3HOMaHITHHX | MPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, | Ta TEpeBipKa MPAKTUYHUX
nepeKIIaialbKuX 3aBJaHb | METOJ TOIIYKOBOi po0oTH, | 3aBHaHb  (MMCBMOBHX  Ta
(3abe3meueHHs YCHOTO 1| rpymoBa JAHMCKYCis, TPYIOBa | yCHUX TEPEKIadiB PI3HUX
MMUCbMOBOTO nepeKIamLy B | poborTa, Mpe3eHTAIlisl | CTHIIIB Ta KaHAIIB Mepeaadi
CYCHUIbHO-TIONITHYHIH, pe3ynbTariB podoTH, podora i3 | iHpopmarii),  CTBOpEHHS
EKOHOMIYHi}, HAayKOBO-TEXHIYHIH | CIOBHUKAMH Ta TMPOTrpaMaMH | TPAHCKPHUIITY,
1 ropuanuHiil cepax). MAaIIMHHOTO nepekyany, | AeMOHCTpaIlist Mpe3eHTaIlii,
po3pobKa 3aBllaHb s | (self/peer) editing;
CaMOCTIHHOTO ONpAIIOBAaHHSI, | TPYIOBHIMA MIPOEKT,
case study, soft CLIL, flipped | mincymxoBuii Tect
classroom

3. 3MicT HAaBYAJBLHOI JUCIHUILIIHHA

3micToBuii Mmoay.ab 1. PeBi3is Ta y3araJibHeHHSI OCHOBHHMX MOHATH

MePeKJIaJ03HABCTBA
Adaptation in translation studies. Audiovisual translation. Gender in translation. Humor in
translation. Interpreting. Legal translation. Literary studies and translation studies. Localization and
translation. Norms of translation. Political translation. Quality in translation. Religious translation.
Scientific translation. Simultaneous interpreting. Subtitling. Technical translation. Translation.
Translation ‘errors’. Translation strategies and tactics. Translation studies. Unit of translation.
\oiceover and dubbing.

3micToBuii MoayJib 2. CycnUIbHO-MIOJITHYHUA NEPEeKJIa]: AisVIbHICTH

MisKHAPOJIHHUX OpraHizamii
United Nations Organization; the General assembly; the Security Council; United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO); United Nations International
Children’s Emergency Fund (UNICEF). European Union; European Coal and Steel Community;
European Economic Community; European Parliament. North Atlantic Treaty Organization; Treaty
of Brussels; Warsaw Pact. World Trade Organization; WTO agreements; General Agreement on
Tariffs and Trade. International Monetary Fund; Bretton Woods conference; Articles of Agreement;
Great Depression.

3micToBuii Moy b 3. TexHiuHMii mepekJIaa: cTajleJuBapHe BUPOOHMITBO Ta
MeTaJ1000podKa
Iron and Steel Works; Oxygen-blowing Converter; Siemens Electric Low-shall Furnace; Blast
Furnace; (Non)Integrated Steelmaking; Electric-arc Furnace; Bessemer Converter; Siemens-Martin
Open-hearth Furnace. Iron Foundry and Rolling Mill; Foundry Work; Metal Casting; Cast Iron;
Structural Mill; Steel Metallurgy; Continuous Casting.



3microBuii monyJasb 4. FOpuanunmii nepekaan: cynopa cucrema CIIA
Courts; Trial Courts; Intermediate Courts of Appeals; Supreme Court; Ohio Trial Courts; Common
Pleas Courts. Legal Procedure in Civil Cases; Jurisdiction; Subject Matter Jurisdiction; Monetary
Jurisdiction; Territorial Jurisdiction. Legal Procedure in Criminal Cases; Grand Jury; Complaint;
Indictment; Preliminary Hearing. Trial; Witnesses; Evidence; Burden of Proof.

3microBuii MmoayJb S. Ilepekiiag eKOHOMIYHUX TEKCTIB: 0a30Bi MPUHIIMIIN

pPo00TH €KOHOMIKH

Structure of Economy; Initial Investment; Labor Force; Entrepreneurial Skills; Consumer Demand,;
Scarcity of Resources; Costs and Profit; Capital Goods and Consumer Goods. Economic Growth;
Gross National Product; Gross Domestic Product; Short-run Growth; Long-run Growth; Output.
Inflation and Competitiveness; Purchasing Power; Value of Money; Hyperinflation; Money Supply;
Equilibrium Level. Investment; Stock Exchange; Gross Investment; Depreciation; Net Investment;
Foreign Investment. Employment and Productivity; Unemployment. Export and Import; World
Trade; Specialization.

3micToBuii MOIYJIb 6. AynioMeniaJJbHUI TA aylioBi3yaJbHUI MepPeKJIax
YCcHO-yCHUH mepekiiaa. YCHO-MUChbMOBUH nepekiaa. CTBopeHHs: ckpunty. JlocimiBHUN mepekiiaz Ta
fioro Henomiku. [lepexnananpki momuiky. [lepexnan TEKCTIB pi3HUX CTUIIIB Ta skaHpiB. CTHIIICTHYHI
3aco0u. Auritepallis Ta acoHaHC. MOBJIGHHEBA XapaKTEPUCTHKA TMEPCOHAXIB. 3aCO0M CTBOPEHHS
rymopuctuyHoro edekry. I'pa cmiB. Meradopu. Peami. Amrozii. OkasioHami3smMu. ApTIaHT.
JloTpuMaHHsI XpOHOMETpaxky. BuIydeHHs sK HEMUHyYa IepeKiajanbka TpaHchopMallis.
KomMrteHcarrisi BTpa4eHOTro CMUCITY. Y3TO/PKEHHS ay/Iio Ta Bi3yallbHOT iHGOpMAIIii mpy epeKiai.

4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI AMCHHUILIIHA

Bupa 3ansarrs Ha3zBa temu KiabkicTh 3rigno 3
/poboTu TOIMH PO3KJIaI0M
o/n.d. | 3.¢.
1 2 3 4 5
1 cemecmp
ITpaxkTrune Adaptation in translation studies. 2 1 | muxcoenv I
3aHATTS 1 Structure of Economy

1. ITpesentyiite nonoBias Ha Temy "Adaptation”, naiite

BIJITOBI/I HA 3aITUTAHHA,

2. IlpoumTaiire 1 nepeknanite Text 10 (Ilepexnan

AQHIVIOMOBHOI €KOHOMIYHOT JIiTeparypH, c. 21);

3. Ilepexnanaith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/iOBi3yalbHUN

TekcT Recession

Camocriiina | 1. Ompamtoiite Temy "Adaptation" (Handbook of | 4 5 | muocoens 1
pobora translation studies, p. 3), miaroryite KOPOTKY JOMOBIIb

Ta Tpe3eHTario (5-7 cnaiiis);

2. BuBYITH 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE MOBUIHHHMA

nepeka3z  (Ilepeknang  aHTIOMOBHOI  €KOHOMIYHOL

JiTeparypu, c. 21);

3. Omparmoiite Bimeo Recession, 3po0iTe 10 HBOTO

CKPHUNT aHIMIMCHKOI0 MOBOIO, BUBUITH OCHOBHI TEPMIHU

[pakTryne Audiovisual translation. 2 1 | mugcoens 2

3aHATTS 2 North Atlantic Treaty Organization




1. Ilpesentyiite gnomoBimp Ha Temy "Audiovisual
translation", maiiTe BiAIIOBiAl HA 3aIIMTAHHS;

2. Ilpoumraiite 1 mepexmanith Text 10 (Ilepexman
AHTJIIOMOBHOI T'POMAJICHKO-TIOITHYHOI JIiTeparypH, C.
120);

3. Ilepexnamith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/liOBi3yaJbHUN
tekct NATO’s Collective Defense

CamocriitHa
pobora

1. Onpamtoiite Temy "Audiovisual translation"
(Handbook of translation studies, p. 12), miaroryiite
KOPOTKY JIONIOBI/Ib Ta Ipe3eHTaIlito (5-7 ciaiiiB);

2. BuB4iTh 3 TEKCTY TEpMiHM, MIATOTYWTE JOBIIBHUN
nepekaz  (Ilepexnan  aHINIOMOBHOI ~ T'POMAJICHKO-
MOJIITUYHOI JTiTeparypu, c. 120);

3. Onmnparrorite Bigeo NATO’s Collective Defense,
3p00iTh /10 HHOTO CKPHIT aHTJIIHCHKOI MOBOIO, BUBUITh
OCHOBHI TepMiHU

muoicoens 2

IIpakTrune
3aHATTI 3

Gender in translation
Courts

1. Ilpesentyiite pomnoBiap Ha Temy "Gender in
translation", maiiTe BIAIOBiAl HA 3alIMTAHHS;

2. Ilpoumraiite 1 mepekmanith Text 10 (Ilepexnan
AHTJIOMOBHOI IOPUINYHOT JTiTeparypH, c. 43);

3. Ilepeknanaith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/iOBi3yalbHUN
tekct Court System

muoicoensv 3

Camocriiina
pobora

1. Omparrroiite Temy "Gender in translation" (Handbook
of translation studies, p. 129), migroryite KOpOTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiis);

2. BuBYITH 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE NOBUILHHM
nepekas  (Ilepexknmag  aHDIOMOBHOI  FOPUAMYHOL
JiTeparypu, c. 43);

3. Omnparrtoiite Bigeo Court System, 3p06iTh 70 HEOTO
CKPHUNT aHINIIMCHKOI0 MOBOIO, BUBUITH OCHOBHI TEPMIHU

muoicoensv 3

IIpakTrune
3aHATTa 4

Humor in translation

Iron and Steel Works
1. TIlpesentyiite nomoBigs Ha Temy "Humor in
translation", maiiTe BiIIIOBIII HA 3aIIUTaAHHS;
2. IlpoumTaiire 1 nepeknanite Text 10 (Ilepexnan
AQHIVIOMOBHOI TEXHIYHOI JiTeparypu, c. 108-109);
3. Ilepeknaaith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ayliOBi3yalbHUN
tekcT Forging Ahead

muoicoens 4

Camocrilina
pobota

1. Ompatoiite Temy "Humor in translation" (Handbook
of translation studies, p. 147), miaroryiite KopoTKy
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiis);

2. BuBYITH 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE NOBUIHHHM
repexas (ITepexnan AHIJIOMOBHO1L TEXHIYHOI
miteparypu, c. 108-109);

3. Omnpartoiite Bineo Forging Ahead, 3po6iTh 10 HBOTO
CKPHUNT aHIMIMCHKOI0 MOBOIO, BUBUITH OCHOBHI TEPMIHU

muoicoens 4

IIpakTnune
3aHATTS 5

Interpreting
CruiicTuyHi 3aco0u B ay1ioBi3yaJlbHOMY TeKCTi
1. Tlpesentyiite nomoBiges Ha Temy 'Interpreting",
JlaiiTe BIAIIOBII HA 3alIMTAHHS;

muoicoens 5




2. IlpokomeHTyiiTe TepekaaganbKuil BIAMOBIAHUK (Y
BUIIIAI TyOJsDKY, BOWC-OBEpY Ta/abo CcyOTHTpIB) 10
3alpPONOHOBAHMX ayliOBI3yaJlbHHX MarepiaiiB Ne 1-4,
BU3HAYTE WOTO aJIeKBATHICTh Ta 3a HASBHOCTI THII
nepeKsIaabKoi TOMIIIKY;

3. 3ampomnoHyiiTe BiracHMMl (Ha Bamly JIyMKY
QJICKBATHIIINHN) NTEpeKIIaJl YKPaiHCHKOI MOBOKO

CamocriitHa
pobora

1. Omnpamoiite Temy "Interpreting" (Handbook of
translation studies, p. 163), mATOTYHTE KOPOTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiin);

2. Omparoiitre marepianu Ne 1-4, mo MiICTATh Pi3HI
npobieMu  aynioBi3yalbHOro mepekiany (iHKomu
JIeKUIbKa MpoOJieM B OJHOMY BiZi0). 3BEpHIThH YBary,
110 JI0 BiJICO 3alIPONIOHOBAH1 Pi3HI TPEKH 03BYYCHHS;

3. BuzHauTe Ta onuumIiTh TUM NPOOIEMH; MPUUUHY, 3
SKOT JIOCIIBHHM TIEpeKJIa], HEMOXJIHMBHUH (3BEpPHITH
yBary Ha Ha3By KOXXHOTO MaTepiany)

muoicoens 5

[IpakTrune
3aHATTA 6

Legal translation

Economic Growth
1. IIpe3entyiite monoBias Ha Temy "Legal translation",
JaiTe BIAIMOBIAI HA 3alIMTAHHS,
2. Ipouwtaiire i mnepeknaxite Text 10 (Ilepexnan
AHITIOMOBHOI €KOHOMIYHOT JIiTeparypH, c. 27);
3. IlepexnamiTh yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/liOBi3yaIbHUN
teket Output

muoicoens 6

CamocrTiiiHa
pobota

1. Omparrrotite Temy "Legal translation" (Handbook of
translation studies, p. 191), migroryiite KOpoTKy
JIOTIOBIIb Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaimib);

2. BuBUITH 3 TEKCTy TEpMiHH, MIATOTYHTE AOBUIBHUN
nepekas  ([lepexknmag  aHMIOMOBHOI ~ €KOHOMIYHOI
Jiteparypu, c. 27);

3. Omparrroiite Bimeo Output, 3p00iTh 10 HHOTO CKPHUTIT
aHMIHCHKOI0 MOBOKO, BUBYITh OCHOBH1 TEPMIHU

muoicoens 6

[IpakTtuune
3aHATTA 7

Literary studies and translation studies
United Nations Organization

1. [Ipe3enTyiite nonoBias Ha TeMy "Literary studies and
translation studies", maiiTe BiAIOBIAl HA 3aIIUTAHHS;
2. Tlpoumraiite 1 mepexnamith Text 10 (Ilepexnazg
AHTJIIOMOBHOI TPOMAJICHKO-TIONITUYHOI JIiTeparypH, C.
8);
3. Ilepexnanaith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/iOBi3yalbHUN
teket UNICEF

muoicoens 7

CamMmocriiiga
pobora

1. Omparrroiite Temy "Literary studies and translation
studies" (Handbook of translation studies, p. 196),
HiATOTYHTE KOPOTKY AOMOBiIb Ta Mpe3eHTtauito (5-7
CIaiiB);

2. BuBUITH 3 TEKCTy TEpMiHH, MIATOTYHTE JOBUIBHUNA
nepekaz  (Ilepexnam  aHIIIOMOBHOI  TPOMAJICHKO-
MOJIITUYHOI JTiTeparypH, c. 8);

3. Ompamrotite Bimeo UNICEF, 3po6iTs 10 HBOTO
CKPHIIT aHIITIHCHKOI0 MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI TEPMIHHU

muoicoensv 7




IIpakTiune
3aHATTA 8§

Localization and translation

Legal Procedure in Civil Cases
1. Ilpesentyiite nomnosias Ha Temy "Localization and
translation", maiiTe BiAIIOBiAl HA 3alIMTAHHS;
2. Ilpoumraiite 1 mepexmanith Text 10 (Ilepexnan
AHIJIOMOBHOI IOPUIMYHOT JTiTeparypH, c. 58);
3. [lepexnaaiTe yKpaiHCHKOI MOBOIO ay/liOMeTiaIbHUI
tekct Jurisdiction

mudicoens 8

CamocriiiHa
pobota

1. Ompamroiite Temy "Localization and translation"
(Handbook of translation studies, p. 209), migroryiirte
KOPOTKY JIOTIOBIJIb Ta IIpe3eHTalio (5-7 cliaiiiB);

2. BUBUITH 3 TEKCTy TEpMiHH, MIATOTYHTE JOBUIHHHUN
nepekaz  (Ilepexiag ~ aHIIOMOBHOI  FOPUAWYHOL
JiTeparypu, c. 58);

3. Omparoiite aymio Jurisdiction, 3po6iTe 10 HBOTO
CKPHIIT aHJTIHCHKOI0 MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI TEPMiHH

mudicoens 8

IIpakTrune
3aHATTI 9

Norms of translation

Export and Import
1. Ilpesentyiite nomoBimp Ha Temy "Norms of
translation", maiiTe BiIIOBiAl HA 3alIMTAHHS;
2. Ilpoumraiite 1 mepexmanith Text 10 (Ilepexmnan
AHIJIOMOBHOI €KOHOMIYHO] JliTeparypH, c. 113);
3. Ilepeknanaith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/iOBi3yalbHUN
texct World Trade

mudicoens 9

Camocriiina
pobora

1. Omnparrroiite Temy "Norms of translation" (Handbook
of translation studies, p. 209), miaroryite KOpOTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiis);

2. BuBYITH 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE NOBUILHHM
nepekaz  (Ilepeknang  aHTIIOMOBHOI  €KOHOMIYHOL
JiTeparypu, c. 113);

3. Omparroiite Bizeo World Trade, 3po6iTh 10 HBOTO
CKPHUNT aHINIIMCHKOI0 MOBOIO, BUBUITH OCHOBHI TEPMIHU

mudicoens 9

IIpakTrune
3anartd 10

Political translation
IIpo6siemu nepekJiaay 3acodiB CTBOpPEHHA
TYMOPHCTHYHOIO e(peKTy B aynioBi3yaabHOMY
TeKCTI
1. TIlIpesentyiite nomoBime Ha Temy "Political
translation", maiiTe BiAIIOBIII HA 3aIIUTaAHHS;
2. TIpokoMeHTyiiTe mepeknaganbkiuii BIAMOBIAHUK (Y
BUIVISAL AyOMNsiKy, BOMcC-oBepy Ta/abo cyOTHUTpIB) 10O
3allpONOHOBAHUX ay/lioBi3yaJbHUX MarepianiB Ne 1-4,
BHU3HAYTE MOro aieKBaTHICTh Ta 3a HAABHOCTI THII
nepeKyaabKoi MTOMUIIKY;
3. 3ampomonyiiTe BiIacHUM (Ha Bamly JIyMKY
aJIeKBaTHIIINHN) NEepeKIIajl YKPaiHCHKOI MOBOIO

muocoens 10

CamocriiiHa
pobota

1. Omnparoiite Temy "Political translation" (Handbook
of translation studies, p. 252), miArotyite KOpOTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiib);

2. Ompautoiite marepiamu Ne 1-4, mo MICTATh pi3Hi
npobsieMu  ayaioBi3yalbHOrO Mepekyany  (1HKOIH
NeKinbka mpoOiieM B OJHOMY Bizieo). 3BEpHIThH yBary,
110 JI0 BiZICO 3apOINOHOBAHI Pi3HI TPEKH O3BYUCHHSI;

muoicoens 10




3. BusHaute Ta onumIiTh THN MPOOJIEMHU; MPUUUHY, 3
SKOT JIOCIIIBHHMI TIEpeKJIa], HEMOXJIHMBHUH (3BEpPHITH
yBary Ha Ha3By KO)KHOTO Matepiaiy)

2 cemecmp

IIpakTrune
3aHATTA 1

Quality in translation
European Union

1. Tlpesentyiite nmomoBimp Ha Temy "Quality in
translation", naiiTe BIAMOBIII HA 3aIIUTAHHS;
2. Ilpouwtaiite 1 mepeknanite Text 10 (Ilepexnan
AHITIOMOBHOI T'POMAJICHKO-TIOITUYHOI JIiTeparypH, C.
34);
3. IlepexnamiTh YKpaiHCHKOIO MOBOIO ayliOBI3yaJIbHUI
tekct European Parliament

0,5

muoicoens 1

Camocrilina
pobota

1. Omnpamroiite Temy "Quality in translation"
(Handbook of translation studies, p. 270), migroryiirte
KOpPOTKY JIONOBi/Ib Ta mpe3eHTarlito (5-7 ciaiiais);

2. BUBUITH 3 TEKCTy TEpMiHH, MIATOTYHTE JOBUIHBHHUA
nepekaz  (Ilepekian — aHIIOMOBHOI  TPOMAaJICHKO-
MOJIITUYHOI JTiTeparypH, c. 34);

3. Omnparrroiite Bigeo European Parliament, 3po6its 10
HBOTO CKPHUNT aHTIIHCHKOIO MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI
TEPMiHU

55

muoicoens 1

[IpakTtrune
3aHATTA 2

Religious translation

Inflation and Competitiveness
1. TIlpesenTyiiTe [OMOBiAb Ha TEMy
translation", maiiTe BIAMOBIII HA 3aIIUTaHHS;
2. Tlpouwmraiite 1 mepexnamith Text 10 (Ilepeknazg
AHTJIIOMOBHOI €KOHOMIYHOT JIiTeparypH, c. 44);
3. IlepexnaaiTh yKpaiHCHKOIO MOBOIO ayTiOBI3yaJIbHHUI
tekct Value of Money

"Religious

0,5

muoicoens 2

CamocriiiHa
pobora

1. Onparrroiite Temy "Religious translation" (Handbook
of translation studies, p. 285), migroryidte KOpOTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiiiB);

2. BuBUITh 3 TEKCTy TEpMiHH, HMIATOTYHTE AOBUIBHUN
nepekas  ([lepexknmang  aHIIIOMOBHOI  €KOHOMIYHOI1
JiTeparypu, c. 44);

3. Omnparroiite Bigieo Value of Money, 3po0iTh 710 HOTO
CKPHMIIT aHIMIHCHKOI0 MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI TEPMIHU

5,5

muoicoens 2

IIpakTnune
3aHATTI 3

Scientific translation
Steel Metallurgy

1. TIlpe3enTyiiTe JOMOBiAb Ha TEMy
translation", naiiTe BiAIOBIII HA 3aIUTAHHS;
2. IlpoumTaiire 1 nepeknanite Text 10 (Ilepexnan
AHIVIOMOBHOI TEXHIYHOI JiTeparypu, c. 119);
3. Ilepeknanith ykpaiHCHKOIO MOBOIO ay/liOBi3yaIbHHIA
tekcT Steelmaking

"Scientific

0,5

muoicoensv 3

CamMmocriiiHa
pobora

1. Omparrroiite Temy "Scientific translation" (Handbook
of translation studies, p. 299), miaroryiite KOpoTKy
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaimin);

2. BuBdiTh 3 TEKCTy TEpMiHH, MATOTYUTE MOBIIBHUN
nepekas (ITepexnan aHTJIIOMOBHOI ~ TEXHIYHOI
Jiteparypu, c. 119);

5,5

muoicoensv 3




3. Omparrroiite Bimeo Steelmaking, 3po6iTe 40 HBOTO
CKPHIIT aHTITIHCHKOI0 MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI TEPMiHU

IIpakTrune
3aHATTA 4

Simultaneous interpreting
Legal Procedure in Criminal Cases

1. Ilpesenryiire nomoBiap Ha Temy "Simultaneous
interpreting", gaiiTe BIAMOBIII HA 3alUTAHHS,

2. Ilpouwtaiitre 1 mepeknaaite Text 10 (Ilepexnan
AHTJIOMOBHOI IOPUIMYHOT JTiTeparypH, c. 86);

3. IlepeknaniTh YKpaiHCHKOK MOBOIO aydioMeaialbHAN
teker Criminal Cases

0,5

muoicoens 4

CamMmocrTiiiHa
pobota

1. Ompamoiite Temy "Simultaneous interpreting”
(Handbook of translation studies, p. 333), migroryiite
KOpPOTKY JIONIOBI/Ib Ta TIpe3eHTaIlito (5-7 ciaiiiB);

2. BUBYITH 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE MOBLIbHHIA
nepekas  (Ilepexnmax  aHIJIOMOBHOI  IOPUAMYHOI
JiTeparypu, c. 86);

3. Omparroiire aymio Criminal Cases, 3po06iTh /10 HbOTO
CKPHIIT aHTJTIMCHKO MOBOIO, BUBYITh OCHOBHI TEPMiHU

5,5

muoicoens 4

[Ipaktrune
3aHATTA 5

Subtitling
BuiyyeHHs1 Ta KOMIIeHCALIA B ay1i0Bi3yaJIbHOMY
TEKCTi
1. Ilpe3entyiite nonoBiap Ha Temy "Subtitling", naiite
BIAITOBIAl HA 3aIIMTAHHS,
2. IlpoxoMeHTyiTe MepeKkIafalbKuil BiIMOBIAHUK (Y
BUDIIAI TyOJSDKY, BOWC-OBEpY Ta/abo cyOTHTpiB) IO
3alpONOHOBAHUX ay/lioBi3yaJdbHUX MarepianiB Ne 1-4,
BHU3HAUTE MOro aJeKBaTHICT, Ta 3a HASBHOCTI THII
nepeKIaaabKoi MOMIIIKH;
3. 3ampomonyiiTe BiracHMMl (Ha Bamly JIyMKY
aJICKBATHININHN) Mepekyaj YKpaiHCHbKOI0 MOBOIO

0,5

muoicoens 5

CamocriiiHa
pobora

1. Ompamoitite temy "Subtitling" (Handbook of
translation studies, p. 344), miaroryiite KOpOTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiiB);

2. Ompauroiite marepiamu Ne 1-4, mo MICTATh pi3Hi
npoOseMu  aylioBi3yalbHOrO —Mepekyany  (1HKOIH
JieKinbka TpoOsieM B OJHOMY Bizeo). 3BEpHITh yBary,
110 J0 BIJICO 3alPOTIOHOBAHI Pi3HI TPEKU O3BYUEHHS;

3. BuzHauTte Ta ONMIIITH TUN MPOOIEMU; TMPUUUHY, 3
AKOT JOCIIIBHMM TNepeKsiaZ] HEeMOXJIUBHUH (3BEpPHITH
yBary Ha Ha3By KOXKHOT'O MaTepiaiy)

5,5

muoicoens 5

IIpakTiune
3aHATTS 6

Technical translation

World Trade Organization
1. TlpesentyiiTe dOMOBiIb Ha TEMY
translation", maiiTe BIAMOBIII HA 3aIUTAHHS;
2. Tlpouwmraiite 1 mepexiamite Text 10 (Ilepexnazg
AHTJIIOMOBHOI TPOMAJICHKO-TIOITUYHOI JIiTeparypH, C.
150);
3. Ilepexnaaith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/iOBi3yalbHUN
tekct WTO

"Technical

0,5

muoicoens 6

CamocrTiiiHa
pobota

1. Ompatoiite Temy "Technical translation" (Handbook
of translation studies, p. 350), miaroryiTe KOpPOTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaimin);

5,5

muoicoensv 6




2. BuB4iTh 3 TEKCTY TEpMiHH, MIATOTYWTE JOBILIBHUN
nepekad  (Ilepexsiag ~ aHIIOMOBHOI  IpOMajChKO-
MOJIITUYHOI JTiTeparypH, c. 150);

3. Ompamroiite Bineo WTO, 3p0o6iTh 10 HBOTO CKPHIIT
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, BUBYITh OCHOBHI TEPMIHU

IIpakTrune
3aHATTS 7

Translation

Investment
1. IIpesenryiite nomnoBiap Ha Temy "Translation", gaiite
BIJITOBil HA 3alTMTAHHA;
2. Ilpoumtaiire 1 mnepeknaxaite Text 10 (Ilepexnan
AHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI JIITepaTypH, c. 76);
3. Ilepexnamith yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/liOBi3yalbHUN
tekct Foreign Investment

0,5

muoicoens 7

CamMmocrTiiiHa
pobota

1. Ompamoiite temy "Translation" (Handbook of
translation studies, p. 378), miAroTryiite KOPOTKY
JIOTIOB1/Ib Ta mpe3eHTarito (5-7 ciaiis);

2. BUBYITH 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE NOBIUIHHHIMA
nepeka3z  (Ilepekyiang — aHTJIOMOBHOI  €KOHOMIYHOL
JiTeparypu, c. 76);

3. Omnparrroiite Bigeo Foreign Investment, 3po06iTh 10
HBOTO CKPHUIT aHMIIMCHKOK MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI
TEPMiHU

5,5

muoicoens 7

IIpakTrune
3aHATTI 8

Translation ‘errors’
Steelmaking

1. Ilpesenrtyiite pomoBigr Ha Temy 'Translation
'errors'", JaiTe BIAIOBIAI HA 3alIMTAHHS;
2. IlpoumTaiire 1 nepeknanite Text 10 (Ilepexnan
AQHIVIOMOBHOI TEXHIYHOI JIiTeparypu, c. 132);
3. IlepeknaniTh yKpaiHCbKOIO MOBOIO ay/i0Bi3yaJIbHUH
tekcT How Steel is Made

0,5

mudicoens 8

CamocriiiHa
pobora

1. Onparroiite Temy "Translation 'errors'™ (Handbook
of translation studies, p. 385), miaroryiire KopoTKy
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiis);

2. BuB4iTh 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE TOBUIbLHHUM
repexas (ITepexnan AHIJIOMOBHOI TEXHIYHOT
JiTeparypu, c. 132);

3. Omnparroiite Bineo How Steel is Made, 3po0iTs 10
HBOTO CKPHUNT aHMIIIMCHKOIO MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI
TEPMiHU

55

mudicoens 8

IIpakTiune
3aHATTA 9

Translation strategies and tactics
Trial

1. TIlpesenryiite pomoBigs Ha Temy '"Translation
strategies and tactics", maiiTe BiAMOBI/I HA 3aTUTAHHS;
2. Tlpoumraiite 1 mepexnamite Text 10 (Ilepexnazg
AHTJIOMOBHOI IOpUANYHOI JiTepatypH, c. 108);
3. IlepexnamiTh yKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/TiOBI3yaIbHHUI
tekct Criminal Trial

0,5

muoicoens 9

CamocriiiHa
pobora

1. Onparrroiite Temy "Translation strategies and tactics"
(Handbook of translation studies, p. 412), miaroryiite
KOPOTKY JIOTIOBIJb Ta TIPEe3eHTaIlio (5-7 cliaiiiiB);

2. BUBUITH 3 TEKCTy TEpMiHH, MIATOTYHTE JOBUIHHUN
nepekas  (Ilepexnmaxm  aHIJIOMOBHOI  FOPWAMYHOI

5,5

muoicoens 9




miteparypu, c. 108);
3. Omnparroiite Bigeo Criminal Trial, 3po6ite 10 HBOTO
CKPHIIT aHTJTIMCHKOI0 MOBOIO, BUBYITh OCHOBHI TEPMIHU

IIpakTrune
3aHgaTTa 10

Translation studies
XpoHOMeTpAasK Ta JINCHHT NPHU aydioBi3yaJJbHOMY
nepexJafi
1. IlpeseHtyiiTe MAOINOBib Ha TEMY
studies", maiiTe BIAIOBIAI HA 3aIIUTAHHS;
2. IlpokoMeHTyiiTe TepekIaganbKiuil BiAMOBIAHUK (Y
BUDIIAII TyOJsDKY, BOWC-OBEepY Ta/abo CyOTHTpiB) A0
3alpPONOHOBAHMUX aylioBi3yaJlbHUX MarepiaiiB Ne 1-4,
BU3HAYTE WOTO aJIeKBATHICTh Ta 3a HASBHOCTI THI
nepeKIaabKoi MOMUIIKY;
3. 3ampomonyiiTe BiracHMl (Ha Bally JIyMKY
aJICKBaTHININHN) MepekyIaj YKpaiHChbKOI0 MOBOIO

"Translation

0,5

muoicoens 10

CamMmocrTiiiHa
pobota

1. Onpargroiite Temy "Translation studies" (Handbook
of translation studies, p. 419), miagroryiite KOpoTKy
JIOTIOB1/Ib Ta Tpe3eHTarito (5-7 ciaiis);

2. Omparroiite matepianu Ne 1-4, mo MICTSTH pi3HI
npoOieMu  aymioBi3yalbHOro mepekiany (iHKomwm
JeKiabka mpolieM B OJHOMY BiJie0). 3BEpHITH yBary,
110 JI0 BiJICO 3alIPONIOHOBAH1 Pi3HI TPEKH 03BYYCHHS;

3. BuzHauTe Ta OonmuumIiTh TUIM ONPOOJIEMU; MPUUMHY, 3
SKOT JIOCIIIBHHMI TIEPeKJIa]] HEMOXJIHMBHUH (3BEpPHITH
yBary Ha Ha3By KOXXHOTO MaTepiany)

5,5

muoicoens 10

[IpakTrune
3aHaTTa 11

Unit of translation

International Monetary Fund
1. Ilpesenrtyiite nAOMOBiAL Ha TEMY
translation", maiiTe BIAMMOBIII HA 3alIUTaHHS;
2. Tlpoumraiite 1 mepexnamith Text 10 (Ilepexnazg
AHIJIOMOBHOI T'POMAJICBKO-TIOJIITUYHOI JIiTeparypH, c.
173);
3. IlepeknaniTh yKpaiHCbKOIO MOBOIO ay/[i0Bi3yaJIbHUH
tekct Great Depression

"Unit of

0,5

muorcoens 11

CamocriitHa
pobora

1. Ompartoiite Temy "Unit of translation" (Handbook of
translation studies, p. 437), miarotryiite KOpoTKY
JIOTIOBI/Ib Ta Mpe3eHTalito (5-7 cnaiis);

2. BuB4ITH 3 TEKCTy TEPMIHHU, MIATOTYHTE NOBUILHHUM
nepekaz  (Ilepexnan  aHINIOMOBHOI  I'POMAJICHKO-
MOJIITUYHOI JliTeparypu, c. 173);

3. Omparntoiire Bineo Great Depression, 3po6iTe a0
HBOTO CKPHUNT aHTIIIMCHKOI MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI
TEPMiHU

55

muoicoens 11

IIpakTiune
3aHATTS 12

Voiceover and dubbing

Employment and Productivity
1. Ilpesentyiite nomoBiaer Ha Temy "Voiceover and
dubbing", naiiTe BiAMOBI I HA 3aNTUTAHHS,
2. Tlpoumraiite 1 mepexnamith Text 10 (Ilepeknazg
AHTJIIOMOBHOI €KOHOMIYHOT JIiTeparypH, c. 93);
3. IlepexnamiTh YKpaiHCHKOIO MOBOIO ay/TiOBI3yaIbHUI
texct Unemployment

0,5

muoicoens 12




Camocriitna | 1. Omnpamroiite Temy "Voiceover and dubbing" | 5,5 | 7 | muocoens 12
pobora (Handbook of translation studies, p. 441), migroryiire
KOPOTKY JIOIIOBIJIb Ta IIpe3eHTalio (5-7 cliaiiiB);
2. BUBUITH 3 TEKCTy TEpMiHH, MIATOTYHTE JOBUIHHHUN
IepeKas (HepeKJ’IaI[ aHIJIOMOBHO1 €KOHOMIYHOT
Jiteparypu, c. 93);
3. Omparmtoiite Bimeo Unemployment, 3po6its 10 HEOr0O
CKPHIIT aHITIHCHKOI0 MOBOIO, BUBYITH OCHOBHI TEPMiHHU
5. Buam i 3MicT KOHTPOJILHUX 32X0iB
Bun Buja KOHTpPoJIBLHOTO 3MicT KOHTPOJIBLHOIO KpuTtepii Yceboro
3aHATTS/ 3axony 3axomy* OI[iHIOBAHHS 0auiB
po6oTu Ta TePMiH
BUKOHAHHA®
1 2 3 4 5
1 cemecTp
IHoToyHMii KOHTPOJIb
ITpakTHuHi | €KCHPEec-KOHTPOJIb OIPAIIOTE TEMY 3 3HAHHS OCHOBHOTO 1
samstrs 1, 2, | (omuTyBanHs Ta MepeKyIag03HaABCTRA Marepiaiy Ta
3,4,6,7,8,9 00TrOBOPEHHS) TEPMIHOJIOTT; ?,.)laTHiCTI)
HABECTH BJIACHI
MPUKJIAAX Ta BiIOBICTH
Ha JOJATKOBI 3alIMTaHHs
JIEMOHCTpAITis MATOTYHTE KOPOTKY IOMOBITE | PEJICBaHTHICTH Ta 1
Tpe3eHTaIii Ta mpe3eHTamito (5-7 cnaimiB) | MOBHOTA MiATOTOBICHOTO
Marepiary
BUKOHAHHS Ta NpoYHuTaiiTe i Mepeknagith CMHCJIIOBA Ta 1
nepeBipka MMCbMOBOTO | TEKCT; Bipenaryiite nmepekiaj | CTHIiCTHYHA
nepekiany, (self/peer) BiJIMIOBIHICTh
editing OpHTiHaJy, JOTPHUMaHHs
HOPM IIPUKHMAaK040i MOBU
BJIACHE BHCJIOBIIIOBAHHS | BHBYITh 3 TEKCTY TEPMiHH, 3[IaTHICTh BIJILHO 1
Ha TeMY, 1110 BUBYAETHCS | MIJATOTYHTE TOBIIBHUMA (bOopMyITIOBaTH JYMKY
niepeKas aHmTiHCHKOI0 MOBOKO | MPH Mepekasi
MPOYHUTAHOTO Ta
BIJITOBIIATH HA
JIOJIaTKOBI 3aITUTAaHHS 32
TEeMOIO
nepeBipKa CKPUITY 10 HiIroTyHTEe CKPUIT 10 MOBHOTA 3aIIHCY, 1
AHITIOMOBHOTO AQHIJIOMOBHOTO CMHCJIOBA Ta
aymiomeianbHOTO / aymioMeiabHOTO / rpaMaTuyHa
ay/1i0Bi3yaJIbHOTO ay/1i0Bi3yaJIbHOTO TEKCTY BIZINOBITHICTH OPHUTiHAITY
TEKCTY
BUKOHAHHS Ta mpociyxaiite it mepexnamite CMMCJIOBA Ta 1
nepeBipKa yCHOTO TEKCT; BijpefaryiTe nepekian | CTHICTHYHA
nepexany, (self/peer) BiJIMOBIAHICTH
editing OpUTiHANY, JOTPUMaHHS
HOPM IIPUKHMAar040i MOBU
IIpakTH4HI | €KCNPec-KOHTPOIIb OIPAaLFOMTE TEMY 3 3HAHHSA OCHOBHOTO 1

3aHaTTA 5, 10

(onuTyBaHHA Ta
00roBOpEHHS)

NEPeKIaJO3HABCTBA

Marepiany Ta
TEPMIHOJIOT1; 3IaTHICTh
HaBECTH BJAaCHI
MPUKIIAIU Ta BiIOBICTH
Ha JIOJaTKOBI 3alIMTaHHS




JIEMOHCTpaLis
mpe3eHTarii

MiATOTYHTE KOPOTKY JAOMOBIIb
Ta mpe3eHTartito (5-7 cnaimais)

PEIICBAHTHICTH Ta
IOBHOTA ITiITOTOBJIEHOTO
Marepiary

nepeBipKa CKpUNTY 10 MATOTYHTE CKPUNT 10 MIOBHOTA 3aIIHCY, 1
AHITIOMOBHOTO AHITIOMOBHOTO CMHCIIOBA Ta
aymiomenianbHOTO / aymiomeniaisHOTO / rpamMaTudHa
ayIioBi3yallbHOTO ayIioBi3yaJIbHOTO TEKCTY BiNIOBiTHICTH OpHUTiHAITY
TEKCTY
BUKOHaHHS BU3HAYTE MPOOIEMH aJICKBaTHICTB Ta TIOBHOTA 1
HepeKIIaabKoro TIepeKIIasy B HABEJACHOMY HepeKIIaialibKoro
aHajizy YPUBKY, 3a3Ha4Te MPUYUHY, 3 | aHaNi3y, IPaBUIbHICTh
JIOCITIPKYBaHOTO SIKMX JOCHIBHUH TIepeKya BU3HAYCHHS
YPUBKY HEMOJKJIUBHI npoOIeMHUX MiCIb IS
nepexIanry
BU3HAYECHHS BUKOHANTE MOPIBHUIbHAN IIOBHOTA Ta 1
MepeKIaiabKuX aHaJi3 OpHUTriHAY Ta MPaBIWIBHICTH MIPH
MOMHJIOK Yy TIepeKIIaay/IepeKIaiiB; BU3HAYEHHI THITY
JOCIIKyBaHOMY MIPOKOMEHTYHTE aIeKBaTHICTh | MEpeKIaganbKuX
YPHUBKY TIepeKIIaIAIBKIX TIOMHJIOK
BIAITOBITHUKIB, BU3HAYTE THII
TepeKIIalalibKoi MOMUJIKU
BUKOHAHHS Ta 3alpoONOHyHTe BIacHUH (Ha CMUCIIOBA Ta 1
nepeBipKa BI1acHOTO Ballly AYMKY aJeKBaTHIIIii) CTHJIICTHYHA
nepekiany, (self/peer) nepekyam; o0IpyHTYHTE CBOE BiJIMIOBIHICTh
editing pileHHs OpHTiHaJy, JOTPHUMaHHS
HOPM IIPUMMAar04oi
MOBH; 3[aTHICTh
TIOSICHUTH BJIACHE
NepeKJIaialbKe pilleHHs
Yeboro 3a 10 60
MOTOYHHUH
KOHTPOJIb
IiacyMKoBHIi KOHTPOJIb
I'pynosuii mpoexr 00’eHalTECS B KOMaHAYy Ta 3HaHHS TepMiHOJIOTIT Ta 20
3amik CTBOPITH 10 ONPaIbOBAaHUX OCHOBHUX TIOHATB;
MIPOTSTOM CEMECTPY TEM 3 CMHCIIOBA BiAMOBIHICTD
TIePEeKJIaI03HABCTBA TECTH 3 3aIpOIIOHOBAHUX
BapiaHTaMH BiNOBiAcH (Ha BapiaHTIB BiAIOBiAEH 110
KOKHOTO ydacHuKa rpymnu 10 c(hOpPMOBaHHX MTUTAHB;
MIUTaHb 3 YOTUPHOMa 3[aTHICTH 710
BapiaHTaMH BiMOBiaeH) y3arajJbHEHHS
iHpopMalIii;
KOMILJIEKCHUHU MiXif 10
(opMyBaHHS TUTAHB
TiCYMKOBHH TECT y BU3HAUEHUH JI€Hb MIPaBUIBHICT 20
BHKOHAMTE MiICyMKOBHH TECT | 0OpaHUX
y CE3H Moodle 3HY BiJINIOBiTHHKIB
Yceboro 3a 40
MiICyMKOBUH
KOHTPOJIb
2 cemecTp
IloToYHMIi KOHTPOJIB
[IpakTuU4HI | €KCNPEC-KOHTPOIIbL OIIpaIIOTe TEMY 3 3HAHHS OCHOBHOT'O 1
3aHATTA 1,2, | (onMTyBaHHs Ta TIepeKIIaI03HABCTBA Marepiaiy Ta
3,4,6,7,8, 00roBOpEHHS) TepMiHOJIOTi; 31aTHiCTh
9,11, 12 HaBECTH BJIacHI

MPUKIIAN Ta BiJIOBICTH
Ha JOJATKOBI 3alIUTaHHS




JIEMOHCTpaLis
mpe3eHTarlii

MiATOTYHTE KOPOTKY JAOMOBIIb
Ta mpe3eHTartito (5-7 cnaimais)

PEIICBAHTHICTH Ta
IOBHOTA ITiITOTOBJIEHOTO
Marepiary

BUKOHAHHS Ta MIpoYHUTaiTe ¥ MEepPEeKIAqITh CMHCIIOBA Ta 1
TepeBipKa MICBMOBOTO | TEKCT; BifpefaryiTe mepekian | CTHIiCTUYHA
nepekiany, (self/peer) BiNOBITHICTH
editing OpHTiHANY, JOTPUMaHHS
HOPM IIPUKMaK40i MOBU
BJIACHE BHCJIOBJIFOBAHHS | BUBYIThH 3 TGKCTY TCPMIHH, 3MIATHICTh BUTLHO 1
Ha TEMY, 1[0 BUBYAETHCS | MIATOTYHTE HOBITBHUN (hopMyITIOBaTH TYMKY
nepeKas aHMTiHCHKOI0 MOBOKO | TIPH MepeKasi
MIPOYUTAHOTO Ta
BiAIIOBiaTH Ha
JTOJIATKOBI 3aITUTAHHS 3a
TEMOIO
TepeBipKa CKPHIITY 10 MiATOTYHTE CKPHIIT 10 MTOBHOTA 3aITHCY, 1
AHTJIOMOBHOTO AQHTJIOMOBHOTO CMUCIIOBA Ta
aymiomenianbHOTO / aymiomeniairsHOTO / rpaMaTudHa
ayIioBi3yallbHOTO aymioBi3yaJIbHOTO TEKCTY, BiIOBITHICTH
TEKCTy Ta Horo mpociyxaiite i mepexknamite OpHTiHANY; TOTPUMAHHSI
nepekiany, (self/peer) TEKCT; BipeAaryiTe nepekiaa | HOpM MpUAMard0i MOBU
editing
ITpakTHuHi | €KCOPEec-KOHTPOJIb OIPAIIOTE TEMY 3 3HAHHS OCHOBHOTO 1
3aHATTA 5, 10 | (omMTyBaHHs T2 MepeKsIai03HaBCcTBa Marepiany Ta
00roBOpEHHs) TEPMIHOJIOTIT; 3MaTHICTh
HABECTH BJIACHI
MPUKJIAAU Ta BiIOBICTH
Ha JTOJaTKOBI 3aITUTaHHS
JIEMOHCTpAITis MiATOTYHTE KOPOTKY IOMOBITE | PEJICBaHTHICTH Ta 1
Tpe3eHTaIii Ta mpe3eHTamito (5-7 ciaimiB) | MOBHOTA IiATOTOBICHOTO
Marepiary
MepeBipKa CKPHIITY 10 MIATOTYHTE CKPHIIT 10 MTOBHOTA 3aITHCY, 1
AHTJIOMOBHOTO AQHTJIOMOBHOTO CMUCIIOBA Ta
aymiomeniainbHOTO / aymioMeiasHOTO / rpaMaTuvHa
ay/ioBI3yalbHOTO ay/ioBI3yaJbHOTO TEKCTY; BiJIIOBIHICTh
TEKCTY Ta BUKOHAHHS BU3HAYTE MPOOIeMu OpHTiHAY; aJICKBaTHICTh
MepeKsIaiabKoro nepeKyany, 3a3HauTe Ta MOBHOTA
aHaizy NPUYHHY, 3 SKUX TOCIIBHUI MIePEKIIaIaIbKOTO
nepeKIa] HEMOXIJIUBU I aHaJti3y, MPaBUIIbHICTh
BHU3HAYCHHS
MPOOIEeMHUX MICIb IS
nepeKyary
BU3HAYCHHS BHKOHAHTE MOPIBHIBHUHA MTOBHOTA Ta 1
nepeKyIa abKux aHali3 OpUriHATY Ta MPaBUJIBHICTh PU
TIOMUJIOK Y epeKIaay/mepeKIaiiB; BU3HAUYCHHI TUITY
JIOCIIKYBaHOMY MIPOKOMEHTYWTE aJICKBaTHICTh | MEPEKIaJabKIX
YPHUBKY nepeKsIafanbKuxX ITOMUJIOK
BIJITOBIHUKIB, BU3HAYTE THII
TIepeKJIaJIallbKOi MOMUJIKH
BUKOHAHHS Ta 3alpoNOHyWTe BIacHUH (Ha CMUCIIOBA Ta 1
nepeBipKa BIaCHOTO BaIIly TyMKY aJeKBaTHIIIiN) CTHJTICTHYHA
nepexnany, (self/peer) TepeKa; oOrpyHTYHTE CBOE BiJIMOBIAHICTH
editing pitmeHHs OpUTiHANY, JOTPUMaHHS
HOPM NpUHMaruoi
MOBH; 3JJaTHICTb
MOSICHUTH BJIACHE
nepeKyaialbke pillieHAs
Yeboro 3a 12 60

NMOTOYHUHA




KOHTPOJIb | |
MincymKoBHii KOHTPOJIb
JomoBine Ha Temy 3 MATOTYHTE KOPOTKY AOTOBiAb | PENCBAHTHICTH Ta 10
Ex3amen MepeKyIaI03HaBCTBA, O | Ta mpe3eHTamito (5-7 cnaiifiB) | MOBHOTA IiATOTOBICHOTO
BUBYAJINCS TPOTSTOM Ha TEMY B €K3aMEHaliifHOMY Marepiairy; 3HaHHS
KypCy 3aBIaHHI TEPMIHOJIOT1; 3IaTHICTh
HaBECTH BJIACHI
MPUKJIAU Ta BiIIOBICTH
Ha JIO/IaTKOBI 3alUTaHHs
YKpaiHO-aHIIIChKUI MIpoYHTaiTe ¥ MepeKIaIiTh CMMCIIOBA Ta 10
MICHMOBUI NepeKiiaj (3 | TEeKCT; Biapenaryiire CTHJIICTHYHA
TeMaTHKH, 1110 OTpUMAaHUN nepeKian BIAIIOBIIHICTE
BUBYAJIACS TPOTSITOM OpHTiHay, JOTPHUMaHHS
Kypcy) HOPM NIPHHMar0d0i MOBH
AHIVIO-YKpPaiHChKUM Ipociyxaiite i nepexaamiTh CMHCIIOBA Ta 10
nepexyazn TEKCT; BiIpearyire mepexyiag | CTHIICTHIHA
ayIioBi3yallbHOTO BIITOBIIHICTH
TEKCTY (3 TEMaTHKH, [0 OpHTiHATY, JOTPHUMaHHS
BUBYAJIACS TPOTSTOM HOPM NPHUHMAar040i MOBH
Kypcy)
MepeKIaallbKui aHali3 | BUKOHAWTE MepeKIafabKui aJIeKBaTHICTh Ta TIOBHOTA 10
TEKCTY aHaJIi3 M'SITH YPUBKIB TEKCTY HepeKsaabKoro
(Ha Bai BUOIp), AKi MICTATH aHaJIi3y, MPaBUIbHICTh
nepeKIaiaibKy npooiemy BU3HAYECHHS
npoOIeMHUX MiCIb IS
HepeKyary;
aJIeKBaTHICTh
3aIpOIIOHOBAHUX
BIJITOBITHUKIB
Yceboro 3a 40
MiACyMKOBUH
KOHTPOJIb

HIkana ouinoBanusa 3HY: naunionaabua ta ECTS

3a mkaJioro 3a mKkaJjow yHiBepcuTeTy 3a HALiOHAJIBHOK IIKAJIOK)
ECTS Ex3amen 3aaik
A 90 — 100 (BigMIHHO) 5 (BIAMIHHO)
B 85 — 89 (nyxe modpe)
C 75 — 84 (mobpe) 4 (mobpe) 3apaxoBaHO
D 70 — 74 (3a70BUTBHO) 3 (3810BiBHO)
E 60 — 69 (J1ocTaTHBO)
FX 35 — 59 (He3a10BUIBHO — 3 MOXKITMBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIAJAHHS) ) . u
1 — 34 (He3a1oBUTHHO — 3 000B’I3KOBUM (He3a/I0BITBHO) € 3paxoBaHo
F
MTOBTOPHUM KYPCOM)

6. OcHOBHI HaBYaJIbHI pecypcu

PexoMengoBaHna jiteparypa

OcHoBHA:

1. Ilepeksiag aHITIOMOBHOI IOPUIUYHOI JIITEpaTypH : HaBYaJlbHUN MociOHUK / YepHosatwuii JI.
M., Kapaban B. L., IBanko IO. I1., Jlinko L. I1. Bua. 4-te, Bump. i gonoBH. Binaumsa: Hoea Kuura,
2017. 280 c.

2. Ilepeknaa aHrIicbKOl HAYKOBOT 1 TEXHIYHOI JiTeparypu. ['paMaTuyHi TpynHOII, JIEKCHYHI,
TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI MPOOIeMH : HaBdaabHUK ociOHuk / Kapaban B. 1. Bun. 5-
Te, Burp. Binnuns : Hosa Kuura, 2018. 656 c.



3. Pebpiit O. B. Ilepexnaa aHIIIOMOBHOI IPOMaICHKO-TIONITUYHOT JiTeparypu. €Bponeicbkuii
Cor3 Ta iHII MDKHApOAHI TMOJITHYHI, €KOHOMIYHI, (DIHAHCOBI Ta BIMCHKOBI OpraHi3arlii: HaBY.
noci0./uIst CTy. BUIIMX 3aKiaaiB ocBiTH / 3a pen.: JI. M. Uepnosaroro ta B. I. Kapa6ana. 2-re Bu.,
crep. Binnung : Hosa kaura, 2020. 240 c.

4. Ilepexiiaj aHTIIOMOBHOI eKOHOMI4HO1 stiTeparypu. Ekonomika CILA : HaByanbHUI MOCIOHUK
/ Yepnosaruii JI. M., Kapa6an B. I. Bua. 2-te, nonoeH. Binauis : Hosa Kaura, 2010. 272 c.

5. The Routledge Handbook of Translation and Culture. Edited by Sue-Ann Harding, Ovidi
Carbonell Cortés. London and New York: Routledge, 2018. 643 p.

JonarkoBa:

1. Enupmknonenis nepexknanosnasctsa : y 4 1. T. 1 : mep. 3 ann. / 3a pex.: I3 Tam6Giepa Ta Jlroka
BaH [lopcnapa ; 3a 3ar. pea.: O. A. Kaipanuenka ta JI. M. Uepnoaroro. Binnuns : HoBa Kuura,
2020. 560 c.

2. Enuuksionenis nepexnano3nasctea : y 4 T. T. 2 : mep. 3 aun. / 3a pex.: Isa [am6’e Ta Jlroka
BaH Jlopcnapa ; 3a 3ar. pen.: O. A. Kanpauuenka ta JI. M. Yepnoaroro. Binawms : HoBa Kuura,
2020. 280 c.

3. Ennuknonesnis nepeknano3nasctsa : y 4 T. T. 3 : mep. 3 anm. / 3a pen.: Isa T'am6’e Ta Jlroka
BaH Jlopcnapa ; 3a 3ar. pen.: O. A. Kanpuuuenka ta JI. M. UepnoBaroro. Binauns : HoBa Kuura,
2021. 312 c.

4. Ilepexnan aHIIIOMOBHHMX HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB: €HEpPTis, MPHUPOIHI pecypcu,
TpaHCHOPT: HaBYaybHUH nocionuk / [Yepnosaruit JI. M., Boponina K. B., Kanpanuenko O. A.,
Kamumnin . M.] ; 3a pen. JI. M. Uepnosaroro, O. B. Pe6pis. Binnuns : Hoa Kuura, 2017. 264 c.

5. Baker M. In Other Words. A Coursebook on Translation. London and New York: Routledge,
2020. 369 p.

6. Diaz-Cintas J. & Remael A. Audiovisual Translation: Subtitling. London and New York:
Routledge, 2019. 272 p.

7. bepexna M.B., I'peubka J1.0. OcoOnuBOCTI CTBOPEHHS Ta NEPEKIIaly aHTOHOMA31i y poMaHi
Teppi Ilparuerra "Kpaniii wacy". HoBa ¢inonoris. 30ipHMK HAayKOBHX Mpallb. 3arOpLEKS:
BunaBanunii nim «enpBeTrkay. 2021. Ne 83. C. 33-40.

8. bepexxna M. B., Benukoguuii B.A. BinTBopeHHsI T'yMOPHUCTHYHUX CTUIICTUYHUX 3ac001B (Ha
marepiani pomany J[. Amamca The Restaurant at the End of the Universe Tta iioro nepexiasuis
yKpaiHChbKOIO MOBOIO). HaykoBuii BicHMK MixHaponHOro rymaHiTapHoro yHiBepcurety. Cep.:
®dinomorig. Opeca, 2021. Ne 47, tom 3. C. 78-82.

9. bepexna M., JlozoBcbka K. Tononimikon pomany K. P. P. Maptina «I'pa npecroiniB» y
(bpaHIly3bKOMY, TIOJILCHKOMY, YKPAiHCBKUX Ta pOcCiiichbkoMy mepekianax // XymoxkHi (GeHOMEHU B
ictopii Ta cydacHocTi («[eorpadiunuili mpoctip 1 XymoXHIN TekcT»): Te3u jomoBiaen VII
Mixnapoanoi HaykoBoi koH(pepermii. Xapkis: @OII bposin O.B., 2021. C. 16-18.

10. bepexna M.B., Jlo3zosceka K.O. Etanu mepexnany TepmiHiB Ta mpodecioHani3MiB (Ha
Marepialli TeKCTiB MeTalypriiiHoi Temaruku). Science and Education a New Dimension. Philology,
VIII (72). Issue: 241. BUDAPEST, 2020. P. 7-11.

11. bepexxna M. B. [HTepTekcTyanpHICT K Mepekiiago3HaBya mpodiema (Ha MaTepialii poMaHy
K. C. Po6Gincona New York 2140). HaykoBuii BicHHMK UepHiBEIbKOro yHiBepcuTeTy. [ epMaHChKa
¢inomoris. Yepnisi, 2020. Bum. 823. C. 15-21.

12. bepexna M. B. Ilepeknaa cTuicTUYHUX 3ac001iB Y CTATTAX 3 eKOHOMiIKU. HaykoBuil BICHUK
MixnapoaHoro rymMaHiTapHoro yHiBepcurery. Cep.: ®inonoris. Oneca, 2019. Ne 43, tom 5. C. 8-12.

13. bepexxna M.B. BinTBopeHHs MOBJIEHHEBOI XapaKTEPUCTHKHU MEPCOHaXIB (Ha marepiaii
AHTIIOMOBHMX XYIOXHIX TEKCTIB Ta iX MmepekiamiB yKpaiHChkor MOBOM0). Science and Education a
New Dimension. Philology, V (34). Issue: 124. BUDAPEST, 2019. P. 11-15.

14. Berezhna M. Translator’s Gender in the Target Text // Literary Discourse: Theoretical and
Practical Aspects / M. Vardanian, V. Hamaniuk, M. Berezhna et al. Riga, Latvia: Publishing House
“Baltija Publishing”, 2020. P. 41-60.



Indopmauniiini pecypcen

InrepHer-mxepesa:

1. BBC News. Video Top Stories. URL.: http://www.bbc.com/news/video_and_audio/headlines
2. Free English Ukrainian Translation Online Dictionary Translator. URL:
https://webtranslation.paralink.com/English-Ukrainian-Translation/

3. Ukrainian Dictionary Online Translation LEXILOGOS. URL:

www. lexilogos.com/english/ukrainian_dictionary.htm

4. English-Ukrainian Dictionary Pro — CyberMova. URL:
www.cybermova.com/cgibin/olenuapro.pl

5. English to Ukrainian Translation — mylanguages. URL:
https://mylanguages.org/ukrainian_translation.php

6. Equivalence theory vs. Skopos theory. Lecture by Anthony Pym. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=0dkGU3CRwFI

7. Al and the future of translation. In search of evidence. Lecture by Anthony Pym. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=46rUOOmNIKA

8. Equivalence theory and machine translation. Lecture by Anthony Pym. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=VT2tMgLAnog

9. Descriptive Translation Studies from norms to cognition. Lecture by Anthony Pym. URL.:
https://www.youtube.com/watch?v=DUI7lgh69U4

10. Localization. Lecture by Anthony Pym. URL.:
https://www.youtube.com/watch?v=Swhen8XCI_4

7. Peryasiuil i mOITHKH Kypcy

BinBinyBanns 3aHaTh. Perynsuis npomyckis.

Iumepaxmuenuii xapaxmep Kypcy nepedbauae 0008 ’a3K06e 6i08i0YS8AHHA NPAKMUYHUX 3AHAMb.
Cmyoenmu, sKi 3a ne6HUX 0OCMABUH He MOXNCYMb 8i08I0y8amu NpaKmuyHi 3aHAmms pe2yisapHo,
MYCAmMb BRPOOOBIHC MUMNCHS Y3200UMU i3 GUKIAOaYeM 2paik IHOUBIOYAIbHO20 Bi0NPAYIOBAHHS
nponywenux 3anamo. Okpemi nponyweHni 3a60anHs Maloms 6ymu 8iOnpaybosani Ha HAUOAUNCHIU
KOHCYIbMayii 6npo008xc MudicHs Niciisi nponycky. Bionpayroeanus 3ansame 30iUCHIOEMbCA YCHO Y
Gopmi  cnigbeciou 3a NUMAHHAMU, BUSHAYEHUMU NIAHOM 3aHamms. B okpemux eunaoxax
00380€MbCSL BIONPAYIOBAHHSA Y BUTIAOL 3aNUCY celpi-8i0eo 3 00N0BIOAMU 00 MeM, WO BUBHAIOMbCS,
ma 3a8aHMAdNCEeHHs NUCbMOBUX 3a80aub ) cucmemi Moodle.

Cmyodenmu, AKi CMaHOM HA NOYAMOK eK3ameHayitiHoi cecii maromsv nonao 70% negionpaybosanux
NPONYUEHUX 3aHAMb, 00 GIONPAYIOBAHHS He OONYCKAIOMbCAL.

IoaiTnka akageMiuHoi 100poO4eCHOCTI

Vei nucomosi pobomu, wo BUKOHYIOMbCA CIYXAYAMU NIO YAC NPOXOONCEHHS KVPCY, Nepesipsomvcs
Ha HAAGHICMb niaziamy 3a 00NOMO2010 Cheyianizo8ano2o npozpamnozo sabesneuenns UniCheck.
Bionogiono 00 uuHHUX NPABOBUX HOPM, NIALIAMOM B8ANCAMUMEMbCA. KONTIOBAHHS UYIHCOT HAYKOBOT
pobomu yu 0eKiibKox pobim ma OnpuItoOHeHHs pe3yibmanmy nio c8oim iMeHeM; CMEOPeHHs CyMiuli
811ACHO20 MA 3ANO3UYEHO20 MeKCHY 6e3 HANEeHCHO20 YUMYB8aHHs Odxcepen,; pepaim (nepedpasysanis
yyorcoi npayi 6e3 32ady8ants OpuciHaibHo20 asmopa). byov-axa ides, OymKa Yu pewenHs, inlocmpayisn
yu homo, sKe 6uU 3ano3uvyeEMe, MA€ CYNPOBOONCYBAMUC NOCULAHHAM Ha neputodaicepeno. Ilpuxnadu
ogopmnenns Yumyeams ous. Ha Moodle:
https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=103857

Buxonasyi inougioyanvuux 00CiiOHUYbKUX 3a80aHb 0008 13K080 000amb 00 MeKCMIi8 c80ix podim
enacnopyy nionucary Jlexniapayiro akademiunoi 00opoyecHocmi.

Pobomu, y axux euseneno o3naxu niaciamy, 00 po3ensody He NPULMAOMbCs i 8i0XUNAIOMbC Oe3
npasa nepeckiadauus. Axwjo eu He 6nesueHi, uu nionadaromv 3pooieHi 8amu 3an03udeHHs nio
BU3HAYEHHA naaziamy, OyOb 1ACKa, NPOKOHCYIbMYUMECs 3 BUKIAOAYEM.



http://www.bbc.com/news/video_and_audio/headlines
https://webtranslation.paralink.com/English-Ukrainian-Translation/
http://www.lexilogos.com/english/ukrainian_dictionary.htm
http://www.cybermova.com/cgibin/olenuapro.pl
https://mylanguages.org/ukrainian_translation.php
https://www.youtube.com/watch?v=0dkGU3CRwFI
https://www.youtube.com/watch?v=46rUOOmNlkA
https://www.youtube.com/watch?v=VT2tMgLAnog
https://www.youtube.com/watch?v=DUI7lqb69U4
https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=103857

Bucoxa akademiuna Kynemypa ma €8poneicbKi cmanHoapmu AKOCmi 0C8imu, AKUX OOMpUMYIOMbCsL Y
3HY, eumacaromo 8i0 00CIiOHUKIB 8I0N0BIOAILHO2O CMABIeHHs 00 eubopy Oxcepen. Tlocunanns na
maxi pecypcu, sax Wikipedia, 6azu oanux pegepamie ma nucomosux pobim (Studopedia.org ma
noodibni) € Henpunycmumum. Pexomenoosari 6azu 0anux 0Jis1 NOULYKY Oxcepei.

Enexmponni pecypcu Hayionanonoi 6ioniomexu im. Bepnaocvkozo: hitp://www.nbuv.gov.ua
Lugpposa  noenomexcmosa  6aza  OaHux  aHenoMoeHOi  Haykoeoi  nepioouxku  JSTOR:
https://www.jstor.org/

Busnanus pe3yabsrariB He(popMaIbLHOI/IH(POPMAJIBLHOI OCBITH

Busnanus pezynomamis, ompumanux 3000y8auem 3a paxyHoK HeghopmanbHOI/iHhopmanvHoi oceimu
peanamenmyemucsi Ionodxcennsam npo nopsooK 8UHAHHS pe3yIbmamis HA8UaHHsl, 3000YMUX ULIAXOM
Heghopmanvroi ma/abo inghopmanvroi oceimu (hitps:/numl.org/TM7) Busnanus pesynomamis
HABYAHHSA Y HehopManbHill ma/abo iHghopmanvHit 0c8imu 003601A€MbCA 3000Y8AUAM CIMYNEHS BUUOT
oceimu mazicmp 01 Nepulo2o cemecmpy RpoOmscOM NepuLo2o Micays HA84aHHs, Ol 0pyeo2o —
npomseom nepuioco cemecmpy. /s 6U3HAHHA pe3yIbmamieé HAGUAHHA HAOYMUX V HepOpMAanbHill
oceimi 3000y6ay 8UWOT 0CEIMU 36ePMAEMbCAL I3 3A58010 HA IM 'S NPOPEKMOPA 3 HAYKOBO-NEOA202i4HOT
ma HasyaibHoi pobomu Yuigepcumemy, 3 NPOXAHHAM NPO GUSHAHHA Pe3VIbMamie HABYAHHA Y
Heghopmanvhiu ma/abo ingopmanvHil ocgimi. 3anea no200xicyemvcsa oexanom ¢paxynomeny. o
3a56U HAOAOMbCS 000AMKOBI OOKyMenmu Ol niomeepodcenHs ingopmayii npo Heghopmanvhe
ma/abo  iHgopmanvHe HasYaHHA:  cepmucgpikamu, cgidoymea, OCEIMHI  npocpamu,  AKi
RIOMBEPOHCYIOMb 3MICI MA pe3VIbmamu HABUAHHA, AKI ompumas 3000y8ay euwjoi ocgimu. 3a
pe3vibmamamu. Ompumanoi ingpopmayii, HABYATLHO-MEMOOUUHUL BIOOLL 20MYE PO3NOPIONCEHHS
nNpopeKmopa 3 HAYKOBO-Neda02iuHoi ma HA8YaNbHOI pobomu npo MOMCIUGICIb NPOBOOUMU
nooanvuii npoyedypu 8U3HaHusA, cmeopeHnus llpeomemnoi komicii, 0151 npo8edeH s OYIHIOBAHHS ma
NPUTIHAMMS PIUEHHS NPO GU3HAHHSA Pe3VIbMamie HehopmMaibHo20 ma/abo iHghopManbHO2O HABYANHS
3asenuxa. llpeomemmua xomicis npuiimMae piuleHHs NPO BUSHAHHA pe3YIbmamis HepopMalbHO20
ma/abo iHpOpMaNIbHO2O0 HABUAHHI 3AA6HUKA, SAKWO 3a NIOCYMKAMU OYIHIOBAHHS NIOMBEPONCEHO
8IONOGIOHICMb YUX Pe3VIbMAmie pe3yibmamam HasuyanHs, nepedbaveHum 8i0n08ioHOI0 0C8IMHbOI0
npocpamoro.

JOJATKOBA TH®OOPMAIIA
I'PA®IK OCBITHBOI'O TIIPOLECY 2024-2025 H. p. [JIOCTYIHHM 3a aJpecolo:
https://tinyurl.com/yckze4jd.

HABYAJIBHUI MPOIIEC TA 3ABE3INEYEHHS SAKOCTI OCBITH. Ilepesipka HabyTux
CTyICHTaMH 3HaHb, HABUYOK Ta BMIHb (aTecTalii, 3ajiku, ICOUTH Ta iHII (OPMU KOHTPOIIO) €
HEBIJI'€MHOIO CKJIQJIOBOI0 CHCTEMHU 3a0e3IeUeHHs SKOCTI OCBITH 1 MPOBOAMUTHCSA BiAMOBIAHO JO
[ToymoskeHHS PO OpraHi3aIlio Ta METOAMKY MPOBEICHHS IMTOTOYHOTO Ta IiJICYMKOBOTO CEMECTPOBOTO
KOHTpOUTI0 HaBuaHHs cTyfeHTiB 3HY: https://tinyurl.com/y9tvedlk.

INOBTOPHE BUBYEHHS JIUCHUILIIH, BIJPAXYBAHHS. HasBHicTh akageMiqHOl
3a00proBaHoOCTi /10 6 HaBYAJbHUX JUCIUILUIIH (B TOMY YMCII MPOXOIKEHHS MPAKTUKU YU BUKOHAHHS
KypcoBoi po0OOTH) 3a pe3yJbTaraMu OAHIET eK3aMEHaIlIiHOT cecii € MiCTaBOO /ISl HAIaHHS CTYIACHTY
IIpaBa Ha MOBTOPHE BUBYEHHSI 3a3HAUEHUX HABYAJIbHUX NUCUUILTIH. [Iops/10K TOBTOPHOTO BUBYEHHS
BU3HauaeTbess [lOMOXKEHHSAM PO MOPSJIOK MOBTOPHOrO BUBUEHHS HABYAJIBHHUX JUCLMUIUIIH Ta
noBropHoro HauanHs y 3HVY: https:/tinyurl.com/y9pkmmpS. IliacraBu Ta mnpouenypu
BiJJpaxyBaHHsl CTYICHTIB, y TOMY YHCJi 32 HEBUKOHAHHS HABUAIBHOTO IUIAHY, PEIIAMEHTYIOThCS
[TonoxkeHHSIM TIPO TMOPSIIOK TEpPEBEACHHS, BiApaxyBaHHS Ta IOHOBJIEHHS cTyneHTiB y 3HYVY:
https://tinyurl.com/ycds571a.



http://www.nbuv.gov.ua/
https://www.jstor.org/
https://numl.org/TM7
https://tinyurl.com/yckze4jd
https://tinyurl.com/y9tve4lk
https://tinyurl.com/y9pkmmp5
https://tinyurl.com/ycds57la

BUPIHIEHHS KOH®JIIKTIB. Ilopsinok i mpoueaypu BperyioBaHHS KOH(IIKTIB, OB’ I3aHUX 13
KOPYMNIIIHHUMH JisIMHU, 31ITKHEHHSM I1HTEPECiB, Pi3HUMH (HOpMaMH JUCKPUMIHAII, CEKCyaJbHUMH
JIOMaraHHs MM, MD>KOCOOMCTICHUMHU CTOCYHKaMH Ta IHITMMHU CUTYAI[ISIMH, 1110 MO>KYTh BHHUKHYTH TT1]1
Yyac HaBYaHHS, PErIaMEHTYIOThCs [10710KEHHSIM PO MOPSIOK 1 MPOLEAYPH BUPIIICHHS KOHPIIKTHUX
curyauii 'y 3HY: https://tinyurl.com/57wha734. KondmniktHi cuTyamii, 10 BUHUKAIOTh y cdepi
CTUIICH/IIAJILHOTO 3a0e3redyeHHsT 37100yBavyiB BHUIOI OCBITH, BHPIMIYIOTHCS CTUIICH1aJbHUMHU
KOMICisIMH (DaKylIbTETiB, KOJIEJKIB Ta YHIBEPCUTETYy B MeXax iX MOBHOBa)KEHb, BIATOBIAHO JO:
[TonoxkeHHST TIPO TOPSAIOK TMPU3HAYEHHS 1 BHIUIATH aKaJeMiuHux cruneHaii y 3HY:
https://tinyurl.com/yd6bq6p9; [TonoxxeHHS mMpo MpU3HAUEHHS Ta BUILIATY COIIATbHUX CTHIICHIIN Y
3HY: https://tinyurl.com/y9r5dpwh.

INCUXOJIOI'TYHA AOIIOMOTA. Tenedpon moBipu mpakTUdHOro mcuxosiora Maprti Ipunu
BagumiBau (061) 228-15-84, (099) 253-78-73 (monenno 3 9 go 21).

YIIOBHOBAKEHA OCOFA 3 IIMTAHb 3AIIOBITAHHS TA BUSAABJIEHHS KOPYITIIT
3anopi3pKoro HalioHaIbHOTO yHiBepcuTeTy: banax Bikrop ApkaniiioBuy

Enexrponna agpeca: v_banakh@znu.edu.ua

["apstua minis: Ten. (061) 227-12-76, daxc 227-12-88

PIBHI MOKJIMBOCTI TA IHKJIFO3UBHE OCBITHE€ CEPEJJOBHMIIE. L{enTpansHi BXOIH

ycix HaBuasbHUX KopmyciB 3HY oOnamnani maHgycamu s 3a0e3ME4eHHs JOCTymy oci0 3
1HBaJIIHICTIO Ta IHIIMX MaJIOMOOUIBHUX TPyl HacelneHHs. [lomomora juis 3iiicHeHHS BXOAY Y pasi
noTpeOr HATAEThCS YEPrOBHMH OXOPOHISIMH HABYAJIbHUX KOpIyciB. SIkmio Bam moTpiOHa
crerianizoBaHa JomnomMora, Oyas jacka, 3arenedonyiire (061) 228-75-11 (Ha4anbHUK OXOPOHHM).
[Topsimok cympoBoay (HaZaHHS OTIOMOTH) OCI0 3 1THBAIIHICTIO Ta 1HIIMX MaJTOMOOUIBHUX TPYI
HaceneHHsa y 3HY: https://tinyurl.com/ydhcsagx.

PECYPCHU JJIs1 HABYAHHS
HAYKOBA BIBJIIOTEKA: http://library.znu.edu.ua. I'padix poG0oTH aOOHEMEHTIB: MOHEIIIOK-
' sitaunst 3 08.00 o 16.00; BuxigHi 1Hi: cy0oTa 1 Heims.

CUCTEMA  EJIEKTPOHHOI'O 3ABE3IIEYEHHSI HABYAHHSA (MOODLE):
https://moodle.znu.edu.ua

Skmo 3a0ynu Maposib/JOriH, HampaBTe JUCTa 3 TeMoro «3abyB Maposb/JIOTiH» 3a aJpecoro:
moodle.znu@znu.edu.ua.

VY JuCTi BKaXiTh: Mpi3BUIIE, iM's, M0-0aThKOBI YKPaiHCHKOIO MOBOIO; MIM(pP TPYNH; €IEKTPOHHY
azpecy.

SIK1o BM BKa3yBalM €JNEKTPOHHY aapecy B mpodimi cucremu Moodle 3HY, To BuKOpucTOBYiiTE
MOCHJIaHHS TS BIAHOBIICHHS mapoutto https://moodle.znu.edu.ua/mod/page/view.php?id=133015.
HEHTP IHTEHCUBHOI'O BUBYEHHS THO3EMHHUX MOB: http://sites.znu.edu.ua/child-

advance/

HEHTP HIMEIII)KOT MOBMU, IIAPTHEP I'ETE-IHCTUTYTY:
https://www.znu.edu.ua/ukr/edu/ocznu/nim . )

HNKOJIA KOH®YIIA (BUBYEHHSI KUTAUCBKOI MOBN):

http://sites.znu.edu.ua/confucius

KepiBHUK HaBUaIbHO-METOAMYHOTO BIIALTY JIronmuita HECTEPEHKO
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